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TMHMA ZENQN 'AQ>>QN, META®PAZHZ KAI AIEPMHNEIAZ
EMINEAO zZMOYAQN Mpomtuxlakd
KQAIKOZ MAGHMATO:Zz TT-6227 EZAMHNO ZNMOYAQN 6°
TITAOZ MAGHMATOZ Texvik Metd@paon EAANVIKA — FTaAALKG 1
AYTOTEANEIZ AIAAKTIKEZ APAZTHPIOTHTEZ EBAOMAAIAIEZ QPEZ NIZTQTIKEZ MONAAEZ
AIAAZKAANIAZ
AlaA€EeLG, EpyaoTnplakég ALAAEEELG 2 2
KATHIOPIA MAGHMATOZ | Eldikevong
TYNOZ MAGHMATOz YMOXPEWTIKS
MPOAMNAITOYMENA -
MAOGHMATA
FANQzzA AIAAZKAANIAZ FaAALKdG / EAANVIKG
KAI EZETAZEQN
TO MAGHMA

NMPOZ®EPETAI ZE
®OITHTEZ ERASMUS

HAEKTPONIKH ZEAIAA https://dflti.ionio.gr/gr/undergraduate-studies/courses/tt-6227/
MAGHMATOZ (URL)

ZEAIAA E CLASS

2. MAOHZIAKA ANMOTEAEZMATA

Mabnolakd@ ATTOTEAECHATO

2€ GUVEXELQ TOL TTPONYOLUEVOL EEaVOUL, oL aTéYOoL Tou HabruaTog elvat:

n eloaywyn Kat eEotkelwaon Tov gottnTr ot peBodoAoyia Kal TNV MPAKTIKH TNG HETAQPAONG KELLEVWY
EMOTNMOVIKOU KOl TEXVOAOYLKOU TEPLEXOMEVOL TS TO XWPO TNG PUOLKAG, TWY MABNUATIKWY KoL TWY CLVAPLIV
TEXVOAOYLKWY EQAPUOYWV, HE Bdon TLG dlebvelc apy€C Kal MPAKTLKEG.

H andéktnon neBoBoA0YIKWIV YVWOEWY KAl SEELOTHTWY yla TNV EMTUXH METAQPAOTIKH QVTLLETWITLON
TEXVIKWVY/ETMOTNUOVIKWY KELHEVWY AT TNV EAANVIKH 0TN YOAALKA YAWOOQ, PE XPrion Twv KOBLEPWHEVWY HECWVY
vnoBordnong TNG HETAPPAOTIKHG Sladikaolag.

n avdntugn 6€ELoTHTWY TOL APOPOLY OTNY EKNEvVNoN YAwaaoapiwy, otnv xprion BondnudTtwv £Ldikoy
TMEPLEXOHEVOL, TNV anddoan 6pwv, TNV SLEVPLYVON TOL YVWGOLOAOYLKOU Kal PO TOAOYLIKOU LTIOBAOPOL Twv
QOLTNTWY PEOW TNG €PELVAG KAl KATAVANONG TWY MPOC PETAPPAON ELOLKWV KELLEVWY.

Na teBoUlv oL BAOELC yla TNV AMOKTNON LKAVOTHTWY, OMWCS N ETUHMOAOYLKH AvdAvon Kal anédoaon VEOAOYLOUWY
YO TIEPUMTWOELG VEWVY KL AUETAPPATTWY OPWV.

H avdntuEn Baolkwyv 6eEloThTWY XELPLOMOU TINYWY, BonBnudTtwy Kat aEloAdynong avTtwyv e okomd Tnv
ovdnTtugn Tng LkavdtnTag 0pBrig¢ Xpriong Toug o€ epyactakd MeEPLBAAAOVTA 0TO HEAAOV
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Fevikég IKavoTNTEG

e Epyoaoia og dleBvég nepLBaAAov

3. NEPIEXOMENO MAOHMATOZ

Eloaywyn kat eEokelwan tou @oltnT otn HeBodoAoyla Kol TNV MPAKTIKA TNG HETAPPAONG KELHWEVWY EMOTNUOVIKOU
KL TEXVOAOYLKOU TMEPLEXOUEVOL BATEL TWVY BLEBVWV apPYWV Kal TMPAKTIKWY. Ta emAsypéva Kelpeva avrikouv ge upy
QAONA YVWOTIKWY QUTIKEUEVWY. 16laitepn €ugaon dlvetal otnv opbri andédoon Twv Sdpwv KAl GTNY AVATTLEN TNG
METAPPAOTLKIAC LKOVATNTAG, £TOL LIOTE TA HETAQPATUATA VA anodidovy pe akpiBela T UNVUUATA TOL MTPWTOTUMOU.

1n €B6opdda: Mapovoiaon Touv TPdmov Asttovpylag Tou HaBuaTOC (EmoTnUOVIKOl TOUE(C TOL a@opPoUvV TA TPOC
HETAPPOON KEIMEVA, TUVOTITIKH MEPLYPAPH TWV TOHEWY ALTWVY: PLOLKH, XNUELY, YEWAoYia, MANPOPOPLKH KAT,)

2n €Bdoudda: mapovolaon-MPWTN MPOCEYYLON TEXVIKOU KELWEVOL (QUOLKH) 3n €BdoPAdA: HETAPPATN-OXOALOOUOC TOL
MPOAVAPEPBEVTOC KELPMEVOL

4n efdoudda: mapovoiaon-mpwTn MPOCEYYLON TEXVLKOU KELWEVOL (Puotkr) 5n eBdoudda: pETAQPACN-OXOALAOUAG TOL
TPOAVAPEPBEVTOC KELPEVOL

6n €Bdoudda: mapovolaon-MPWTN TMPOCEYYLON TEXVIKOU KELEVOL (xnuela) 7n eBOoudda: HETAPPATN-OXOALOOUOC TOL
MPOAVAPEPBEVTOC KELPMEVOL

8n eBdopdda: mapovoiaon-mpwWtn MPooéyylon TeEXVLKOU KELPEVOL (YewAoyla) 9n eBOoudda: PETAPPAON-OXOALAOUES
TOU TPOOVAPEPBEVTOC KELUEVOL

10n €Bdopada: mapovoiaon-mpwWtn MPOCEYYLON TEXVIKOU KELUEVOU (NAEKTPOVIKH TEXVOAOYLQ)
11n eBdopdda: HETAPPATN-OXOALAOUOC TOL MPOAVAPEPBEVTOC KELWEVOL
12n €Bdopdda: KPLTIKH EMOKAMNON TWVY MPOoNYNBEVTWY HaBNUATWY/

13n €Bdopada: oAokAjpwan tTNg enmokdénnong, ovlrftnon ent EPWTNUATWY TWY EOLTNTWY

4. AIAAKTIKEZ KAl MAOHZIAKEZ MEOOAOI - AZIOAOIrHzH

TPOMOZ NAPAAOZHZ Mpdbowmno pe npdowTno

XPHZH TEXNOAOIIQN NMAHPO®OPIAZ KAI
EMIKOINQNIQN
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Metadpaong kat Aisppunveiag “NiyerS

Xprion T.M.E. otn AlbaokaAla

OPrANQzH AIAAZKAAIAZ ApaotnpidtnTa ®bépTog EEaurvou
ALOAEEELG 13
Epyaotnplokéc AlaAéEELC 13
MeAéTn Kat AvdAvon 8
BlBALoypagiac
EE&oknon kat MpogTolpaoia 16
Z0volAo Ma®npatog 50
(ECTS: 2)

AZIONOIrHZH ®OITHTQN

Mpanth €€€toon: MeTAd@PAON TEXVIKOU KELWEVOL KATA TNV
e€etaoTikr nepiodo (100%).
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